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Umsókn um atvinnu, þáttöku í vinnumarkaðsaðgerðum og atvinnuleysistryggingum- Wniosek o 
pracę, rejestrację danych na rynku pracy i zasiłek dla bezrobotnych 
 
A.Upplýsingar um umsækjanda- Dane osobowe 
Nafn- Imię i nazwisko 
Kennitala- Numer ewidencyjny 
Ríkisfang- Obywatelstwo 
Heimilisfang-  Adres 
Póstnúmer- Kod pocztowy  
Sveitarfélag- Gmina   
Heimasími- Nr telefonu 
GSM sími- Nr telefonu komórkowego 
Netfang- Adres mailowy 
 
B.Vinnutilhögun-Czas pracy 
Umsækjandi er - Wnioskodawca 
Ekki í vinnu- Nie pracuje 
Í fullu starfi- Pracuje w pełnym wymiarze 
Í hlutastarfi –Pracuje w niepełnym wymiarze 
Hvert er starfshlutfallið-  Wymiar pracy w % 
Starf fyrir hádegi- Praca przed południem  
Starf eftir hádegi- Praca po południu 
Vaktavinna- Praca  
Önnur vinnutilhögun –Inny czas pracy 
 
Óskir um vinnutilhögun – Inny czas pracy 
Fullt starf- Praca w pełnym wymiarze 
Hlutastarf- Praca etatowa  
Starfahlutfall %-  Etat w % 
Starf fyrir hádegi- Praca przed południem 
Starf eftir hádegi- Praca po południu 
Vaktavinna- Praca zmianowa 
Aðrar óskir um vinnutilhögun- Inne oczekiwania odnośnie czasu pracy 
 
C.Óskir um störf - Oczekiwania odnośnie pracy 
Tilgreinið starfsheiti eða almennt störf –Określić zawód  lub branżę 
Óskir um (merkið við annað hvort)- Oczekiwania (zaznaczyć jedno z dwóch) 
Framtíðarstarf- Praca na czas nieokreślny 
Get hafið störf (dags) –Możliwy termin  podjęcia pracy (dzień) 
Tímabundið starf- Praca na czas określony 
Tímabil- Okres zatrudnienia 
 
Aðrar óskir- inne  
Vil starfa annars staðar á landinu- Wnioskodawca chce podjąć pracę w innej części kraju  
Hvar ? -Gdzie? 
Vil starfa erlendis? - Wnioskodawca chce podjąć pracę zagranicą 
 
D.Starfsreynsla /fyrri störf- Doświadczenie zawodowe/ostatnie miejsca pracy (opis 
zatrudnienia) 
Skráið núverandi starf fyrst ef þið eru í vinnu- O ile wnioskodawca pracuje, na początku wpisać 
obecnie  wykonywaną pracę  
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Vinnuveitandi- Pracodawca 
Starfsheiti- Zawód wykonywany 
Starfstímabil- Okres zatrudnienia 
 
E.Vinnufærni- Zdolność do pracy 
Almennt vinnufær-  Pełna zdolność do pracy 
Skert  vinnufærni - Ograniczona zdolność do pracy 
Vottorð sérfræðilæknis um skerta vinnufærni skal fylgja með umsókn -Do wniosku należy 
dołączyć oświadczenie wydane przez lekarza specjalistę o ograniczonej zdolności do pracy   
Przy ograniczonej zdolności do pracy   
O ile orzeczono stopień inwalidztwa. 
Orzeczenie komisji lekarskiej d.s inwalidztwa 
F.Börn á framfæri umsækjanda yngri en 18 ára- Dzieci na utrzymaniu do 18 roku życia 
Kennitala- Nr ewidencyjny  
Nafn- Imię i nazwisko 
Meðlagsskylda- Obowiązek alimentacyjny 
Merkið X við þau börn sem greiða þarf meðlag með til innheimtust.sveitarfélaga –W wypadku 
obowiązku  odprowadzania alimentów do komórki windykacyjnej przy Urzędzie Gminy zaznacz 
X  w odpowiedniej pozycji 
Ef við á, hefurðu gæslu fyrir barnið/börnin? 
Czy masz opiekę do dziecka/dzieci? 
Á hvaða tíma dags? Frá kl.: –til kl.:- O jakiej porze dnia? Od ...do... 
 
 
G.Ökuréttindi- Uprawnienia do prowadzenia pojazdów silnikowych 
 
Hefurðu bílpróf ? – Czy posiadasz prawo jazdy? 
 

A. Hefurðu bíl til umráða?- Czy posiadasz samochód do dyspozycji ? 
B. Hefurðu meirapróf ? Czy posiadasz dodatkowe uprawnienia ? 

Vörubifreið-.Samochody ciężarowe 
Tengivagn-Przyczepy 
Hópbifreið- Autobusy 
Leigubifreið-Taksówki 
Annað tengt meiraprófi- Inne dodatkowe uprawnienia 

 
Hefurðu vinnuvélapróf ? - Czy posiadasz uprawnienia do obsługi maszyn roboczych ? 

Vinnuvélaprófið minna/frumpróf+ réttindi- Uprawnienia mniejsze/egzamin podstawowy + 
uprawnienia 
D. Körfukranar,steypudælukranar- Dźwigi koszykowe, dźwigi betoniarskie 
I. Dráttavélar með tækjabúnaði og minni gerðir vinnuvéla- Ciągniki z osprzętem i maszyny 
robocze typu mniejszego 
J. Lyftarar með lyftigetu 10 tonn eða minni- Wózki podnośnikowe o nośności do 10 T 
L: Valtarar- Walce drogowe 
M: Útlagninarvélar fyrir bundið slitlag (malbikunarvélar)- Układarki asfaltu 
P. Hleðslukranar á  ökutækjum með allt að 25 t. lyftigetu- Żurawie samochodowe  o udźwigu  
do 25 T 
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 Vinnuvélaprófið meira/grunnpróf –Uprawnienia większe, rozszerzone / egzamin 
podstawowy 

o A.Staðbundnir kranar, byggingarkranar- Dźwigi stacjonarne, dźwigi budowlane 
o B.Frarandkranar stærri en 18 tm.- Dźwigi samojezdne, o nośności powyżej 18 T 
o C.Brúnkranar-Suwnice 
o D.Kranar minni en 18 tm.-  
o E.Gröfur þyngri en 4.000 kg.- Koparki powyżej 4.000 kg 
o F.Hjólaskóflur –Ładowarki kołowe 
o G.Jarðýtur- Spycharki 
o H.Vegheflar- Równiarki 
o I.Dráttarvélar og minni jarðvinnuvélar- Ciągniki i mniejsze maszyny do robót 

ziemnych 
o J. Lyftarar með allt að 10 t. lyftigetu-  Wózki  podnośnikowe o nośności do 10 T 
o K.Lyftarar með meira en 10 t. lyftigetu- Wózki podnośnikowe o nośności powyżej 10 

T 
o L.Valtarar- Walce drogowy 
o M.Malbikunarvélar- Układarki asfaltu 
o P.Hleðslukranar minni en 18 tm.- Żurawie o udźwigu poniżej 18 T 
 

Aðrar upplýsingar um vinnuvélapróf- Inne dane o uprawnieniach do obsługi maszyn roboczych, 
urządzeń budowlanych i drogowych 
 
 
Önnur ökuréttindi eða  ítarlegri upplýsingar um ökuréttindi –Inne uprawnienia lub dokładne 
informacje o uprawnieniach do prowadzenia pojazdów silnikowych 
 
 
H. Nám, prófgráður, námskeið- Nauka, poziom wykształcenia, szkolenia 
Ert þú í námi núna?-Czy pobierasz naukę w chwili obecnej? 

o Nei- Nie 
o Já- Tak 

Í hve miklu námi (%)?-Nauka w % ? 
Vottorð um námshlutfall frá viðkomandi skóla, ásamt stundatöflu, þarf að fylgja 
me umsókn.- Oświadczenie wydane przez szkołę/uczelnię potwierdzające naukę 
w % i plan zajęć dołączyć do wniosku. 

 Í hvaða námi?- Rodzaj nauki? 
(hér þarf að skrá alla upplýsingar sem skiptamáli,s.s.um námsbraut,  skóla, kvöldskóla, fjarnám o.s. frv.- 
wpisać informacje tzn. nazwa szkoły, kierunek/wydział, szkoła wieczorowa, szkoła niestacjonarna) 
 
  

Er námið lánshæft hjá LÍN?- Czy nauka jest kredytowana przez LÍN? 
o Nei-Nie 
o Já- Tak  

Laukstu námi (75%-100%) á síðustu 12 mánuðum?- Czy ukończyłeś szkołę (75%-100%) w 
okresie ostatnich 12 miesięcy? 

o Nei- Nie 
o Já- Tak 
Gefa þarf upp tímabil innan síðustu 12 mánaða sem námi stóð yfir (frá- til)- Podać  okres 
nauki w ostatnich 12 miesiącach (od- do) 
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Staðfestingu á námslokum frá viðkomandi skóla þarf að fylgja með umsókn þar 
sem kemur tímabil og að fullu námi (75-100%) sé lokið. 
Zaświadczenie ze szkoły potwierdzające ukończenie szkoły, zawierające okres 
nauki i potwierdzające ukończenie  nauki (75-100%)  dołączyć do wniosku. 

 
Prófgráða/Prófgráður- Poziom wykształcenia, egzaminy (skráðu próf og starfsréttindi og merkið eitt 
með x  sem aðalpróf- wpisz egzaminy i uprawnienia zawodowe, zaznacz X  przy egzaminie głównym ) 
       Aðalpróf-egzamin główny 
 
Námskeið og ólokið nám- kursy i nieukończona nauka w szkole: 
(Skráðu upplýsingar um námskeið og ólokið nám sem þú telur skipta máli v/atvinnuumsóknar- Dane o 
kursach i nieukończonej nauce w szkole , które zdaniem wnioskodawcy  mogą być przydatne przy 
poszukiwaniu pracy) 
 
 
I.Tungumála-og tölvukunnátta- Znajomość języków i obsługi  komputera 
 
Merkið við það sem skipta máli varðandi starfsumsókn- Zaznaczyć w pozycjach, mających 
znaczenie przy ubieganiu się o pracę 
 
Tungumálakunnátta -Znajomość języków 

 
Góð Sæmileg Léleg   Engin 
Biegła Dobra    Słaba  Żadna 

       
Íslenska- Islandzki 
Enska- Angielski 
Þýska- Niemiecki 
Franska- Francuski 
Norðurlandamál- Jęz.nordyckie 
 
Hvaða Norðurl. mál-Jaki jęz.nordycki .................... 
 
Önnur tungumál- Inne języki 
Hvaða tungumál-Jakie języki 
  
Tölvukunnáta- Znajomość obsługi komputera 
Ritvinnsla- Word 
Töflureiknir- Excel 
Vefumsjón- Administracja stron  
Forritun- Programowanie 
Bókhaldsforrit- Programy księgowe 
 Hvaða bókhaldsforrit- Jakie programy księgowe.... 
Önnur tölvukunnátta- Znajomość innych programów 
 Hvaða kunnátta- Jakie programy komputerowe 
 
J. Ýmis hæfni og þekking- Inne umiejętności i wiedza 
Merkið við það sem skipta máli varðandi starfsumsókn- - Zaznaczyć w punktach, mających 
znaczenie  przy ubieganiu się o pracę 
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Ýmis önnur hæfni- inne umiejętności 
 
( Merkið við x þar sem við á og skrifið nánar skýringar á línur , t.d. tegund iðngreina/ tegund og umfang 
stjórnunarstarfa-w odpowiednim miejscu zaznacz x i wpisz bliższe informacje ,np.gałąź przemysłu /rodzaj i 
zakres posady kierowniczej) 

o Skrifstofustarf- Praca biurowa 
o Afgreiðslu- og sölustörf- Praca w handlu i usługach 
o Stjórnun/mannaforráð-Zarządzanie 
o Listgreinar/ritstörf- zawody artystyczne 
o Iðngreinar-Gałęzie przemysłu 
o Byggingarstarf-Budownictwo 
o Ræstingar- Sprzątanie 
o Umönnunarstörf- Opieka 
o Sjómennska- Rybołówstwo 
o Fisvinnsla- Praca w przetwórstwie rybnym 

Önnur störf- Inna praca........... 
Annað sem þú vilt taka fram um hæfni /þekkingu/kunnáttu: Inne informacje o umiejętnościach 
wiedzy/doświadczeniu zawodowym 
 
K. Fyrri staða umsækjanda – Dane o  wnioskodawcy na rynku pracy 
Merkið í viðeigandi reit og/eða tilgreinið nánari skýringar- Zaznacz w odpowiedniej pozycji i/lub 
wpisz bliższe informacje 
Ef umsækjandi var í vínnu hérlendis –Dotyczy  wnioskodawcy, który pracował na krajowym 
rynku pracy 

o Uppsögn vegna samdrátttar- Zwolnienie ze względu na redukcję etatów 
o Uppsögn,aðrar ástæður- Zwolnienie, inne przyczyny 
o Gjadþrot atvinnurekanda- Upadłość  zakładu pracy 
o Buferlaflutningur innanlands- Zmiana miejsca zamieszkania na terenie kraju 
o Tímabundin rekstarstöðvun- Okresowy przestój  
o Sagði upp vinnu- Wypowiedzienie umowę o pracę ze strony pracownika 
o Var sjálfstætt starfandi- Prowadzenie działalności gospodarczej 
o Var í tímabundinni vinnu- Zatrudnienie  na czas określony 
o Var í timabundnum vinnumarkaðsúrræðum á vegum Vinnumálasto 

nunar (starfsþjálfun, reynsluráðning, sérstök verkefni)- Okresowe uczestnictwo w formie 
redukcji bezrobocia (szkolenie zawodowe, zatrudnienie na okres próbny, projekty 
indywidualne) 

Ef umsækjandi kemur ekki af vinnumarkaði- Dotyczy  wnioskodawcy, który w ostatnim okresie 
nie pracował na krajowym rynku pracy 

o Kemur úr vinnuhléi- Powrót po przerwie w pracy 
o Var heimavinnandi- Praca w domu 
o Kemur úr námi hérlendis- Ukończenie szkoły na terenie kraju 
o Frelsissvipting- Pozbawienie wolności 
o Eigin veikindi- Choroba 
o Annað, hvað?- Inne, jakie? 
 

Ef umsækjandi bjó áður erlendis- Dotyczy  wnioskodawcy, który w minionym okresie mieszkał 
za granicą 

o Kemur úr námi erlendis- Wnioskodawca kształcił się zagranicą 
o Kemur úr vinnu erlendis-  Wnioskodawca pracował zagranicą 
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o Kemur úr atvinnuleysi erlendis- Wnioskodawca był bezrobotny zagranicą  
 
o Er í takmarkaðri vinnu /hlutastarfi – Wnioskodawca zatrudniony jest na czas określony/ 

w niepełnym wymiarze pracy 
 
Aðrar ástæður eða nánar um ástæður atvinnuleysis- Inne przyczyny bezrobocia  lub bliższe 
informacje dotyczące przyczyny bezrobocia  
 
L.Upplýsingar um ráðstöfun ótekis orlofs og greiðslur vegna starfsloka- informacje o 
niewykorzystanym urlopie i odprawie z załadu pracy 
1.Hafi umsækjandi um atvinnuleysisbætur fengið greitt vegna ótekins orlofs þarf hann að gefa 
upp hvaða daga hann ætlar að taka út orlof sitt fyrir lok næsta orlofstímabíls sem stendur frá 2. 
maí til 15.september.- W wypadku, gdy ubiegający się o zasiłek dla bezrobotnych otrzymał 
ekwiwalent za niewykorzystany urlop wypoczynkowy, obowiązany jest podać okres w jakim 
zamierza wykorzystać dni urlopowe.Urlop należy wykorzystać przed końcem najbliższego 
sezonu urlopowego, który trwa od 2 maja do 15 września. 
 
Fjöldi daga sem nýta skal á orlofstímabili- Ilość dni urlopu wypoczynkowego, które należy 
wykorzystać w sezonie urlopowym 
 
Hvenær skal taka út orlof: Frá(dd/mmm/áááá)...til (dd/mmm/áááá)...-Okres urlopu: Od 
(dzień/miesiąc/rok)..................(dzień/miesiąc/rok).................. 
O ile wnioskodawca nie określił terminu urlopu, wówczas okres urlopu rozpoczyna się z dniem 
nabycia prawa do zasiłku. 
 
2.Hafi umsækjandi um atvinnuleysisbætur fengið greitt vegna starfsloka þarf hann að gefa upp 
upphæð greiðslu og/eða fjölda mánaða sem starfslokasamningur nær til- W wypadku, gdy 
ubiegający się o zasiłek dla bezrobotnych  otrzymał odprawę z zakładu pracy z tytułu rozwiązania 
stosunku pracy, powinien podać wysokość odprawy i/ lub okres (ilość miesięcy), w którym 
nastąpi pełne rozwiązanie stosunku pracy. 
 
 
M. Upplýsingar um eigin atvinurekstur eða sjáfstæða starfsemi -Dane o działalności 
gospodarczej 
Sjáfstætt starfandi einstaklingur telst hver sá sem starfar við eigin atvinnurekstur eða  sjáfstæða 
starfsemi eða starfar á vegum sameignarfélags, einkahlutafélags, eða hlutafélags eða 
tengdafélaga, þar sem hann hefur ráðandi stöðu vegna eignar- eða stjórnunaraðilar, í því umfangi 
að honum er gert að standa mánaðarlega, eða með öðrum reglegum hætti samkvæmt reglum 
fjármálaráðherra, skil á staðgreiðslu af reiknuðu endurgjaldi  og tryggingargjaldi. Viðkomandi 
fylli út neðangreint form- Za przedsiębiorcę uważa sie każdego kto prowadzi własną działalność 
gospodarczą , przedsiębiorstwo jednoosobowe lub pracuje na rzecz spółdzielni, prywatnej spółki 
akcyjnej, spółki akcyjnej lub innej  pokrewnej spółki, gdzie pełni określoną pozycję ze względu 
na udział lub członkowstwo w zarządzie, w takim zakresie, że osoba ta obowiązana jest rozliczać 
się miesięcznie   (lub w inny regularnej formie zgodnie z rozporządzeniem Ministra Finansów) z 
podatku  i składek na ubezpieczenie. 
 
Gerið hér nánari grein fyrir sjáfstæðri starfsemi síðustu 12 mánuði- Dane o działalności 
gospodarczej w okresie ostatnich 12 miesiący 
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Kennitala- Numer ewidencyjny  
Nafn rekstar-Nazwa firmy 
Tímabil- Okres 
Athygli er vakin á að þeir sem verið hafa sjáfstætt starfandi þurfa að skila ýmsum fylgigögnum, 
sjá meðfylgjandi leiðbeiningablað fyrir sjáfstætt starfandi.- Uwaga – Osoby, które prowadziły  
działalność gospodarczą,  obowiązane są dołączyć załączniki ( szukaj we wskazówkach dla 
przedsiębiorców) 
Mánarlega skil að upplýsingum um hreyfingar á VSK-skrá eru á ábyrgð umsækjanda.- 
Odpowiedzialność za comiesieczne przekazanie danych o rozliczeniu  podatku VAT  ponosi 
wnioskodawca 
 
N. 
Upplýsingar /áætlun um lífeyri og greiðslur frá almanntryggingum og greiðslur úr lífeyrisjóðum- 
Dane/przewidywana  renta i świadczenia z ubezpieczeń powszechnych i świadczenia z funduszy 
emerytalnych 
 
Ef þú færð greiðslur frá almannatryggingum/ Trygginastofnun; merktu við tegund greiðslna og 
skráðu áætlaða upphæð lífeyris á mánuði. Jafnframt þarf að skila afriti af greiðsluseðlum 
mánaðarlega.- O ile wnioskodawca otrzymuje świadczenia z zakładu ubezpieczeń społecznych; 
zaznaczyć rodzaj świadczenia i wpisać przewidywaną miesięczną wysokość świadczenia. 
Wnioskodawca zobowiazany jest do comiesiecznego dostarczenia kserokopii odcinków wypłat 
 
 
 
Tegund   Áætluð upphæð lífeyris-  
lífeyris- rodzaj renty lub emerytury /greiðslna/styrks á mánuði- 

przewidywana miesięczna 
wysokość 
renty,emerytury/wypłaty/zapom
ogi 

 
 
Ellilífeyri- emerytura 
Örorkulífeyrið- renta inwalidzka 
Örörkustyrkur- zasiłek inwalidzki  
Endurhæfingarlífeyrir –renta  chorobowa 
Umönnunarbætur- zasiłek opiekuńczy 
Ef þú færð greiðslur frá lífeyrissjóðum; skráðu hvaða lífeyrissjóð er um að ræða, tegund 
greiðslna og áætlaða upphæð á mánuði: jafnfram þarf að skila afriti af greisðsluseðlum á 
mánaðarlega. Jafnframt þarf að skila afriti af greisluseðlum mánaðarlega- O ile 
wnioskodawca otrzymuje świadczenia z funduszu emerytalnego;  wpisać nazwę funduszu 
emerytalnego, rodzaj i zamierzoną miesięczną wysokość wypłaty. Poza tym należy dołączyć  
kserokopie odcinków wypłat. 
Kennitala lífeyrissjóðs- Numer ewidencyjny funduszu emerytalnego 
Nafn lífeyrissjóðs- Nazwa funduszu emerytalnego 
Tegund lífeyris- Rodzaj renty /emerytury* 
Áætluð upphæð greiðslna á mánuði-  przewidywana miesięczna wysokość wypłat  
*ellilífeyrir- emerytura 
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örorkulífeyrir - renta inwalidzka 
örorkustyrkur- zasiłek inwalidzki 
 

endurhæfingarlífeyrir- renta chorobowa 
makalífeyrir-renta wdowia 
umönnunarbætur- zasiłek opiekuńczy 
séreignasjóður- dodatkowy fundusz emerytalny 

 
Ef þú færð aðrar greiðslur en ofangreindar frá lífeyrissjóðum og/eða styrki frá 
sveitarfélagi/félagsþjónustu, óskum við eftir upplýsingum um frá hverjum þú færð slikar bætur 
eða styrki – O ile wnioskodawca otrzymuje inne niż w/w świadczenia z funduszu  emerytalnego 
i/lub  zapomogi z gminy/pomocy społecznej, wpisać nazwę instytucji która wypłaca zasiłek lub 
zapomogę. 
 
Þessara upplýsinga er óskað svo ekki þurfi að leita síðar ef fram kemur ósamræmi milli umsóknar 
og upplýsinga úr skrám Tryggingastofnunar, lífeyrissjóða og ríkisskattstjóra, en slíkt getur tafið 
afgreiðslu atvinnuleysisbóta.-  Udostępnienie  w/w danych Urzędowi Pracy   skraca okres 
wydania decyzji o zasiłku w sytuacji, gdy  zaistnieje niezgodność między danymi we wniosku , a 
danymi z rejestru Zakładu Ubezpieczeń, Funduszu Emerytalnego i Urzędu Podatkowego. 
Verði breytingar á fyrrgreindum upplýsingum ber að tilkyna það tafalaust til næstu skrifstofu 
Vinnumálastofnununar. Launaseðla og greiðsluseðla ber að leggja fyrir til staðfesta fyrrgreindar 
upplýsingar.- O ile nastąpią zmiany w w/w danych wnioskodawca obowiązany jest bezzwłocznie 
powiadomić Rejonowy Urząd Pracy.  W celu potwierdzenia  wpisanych zmian należy przedłożyć 
odcinki wypłat 
 
O.Dane o dochodach z pracy etatowej i/lub przewidywane dochody finansowe 
Wpisać należy dochody z pracy etatowej i dochody finansowe t.z.n. odsetki, dochody z tytułu 
wynajmu, zyski  finansowe 
 
Przewidywane miesięczne dochody z pracy etatowej: 
Nr. ewidencyjny zakładu pracy 
Nazwa zakładu pracy 
Wymiar czasu pracy w % 
Przewidywane miesięczne dochody 
 

 
Przewidywane dochody finansowe (dywidenty, odsetki, dochody z tytułu najmu ) 
Nr. ewidencyjny i nazwa instytucji i/lub  bliższe dane 
Rodzaj dochodu 
Przewidywane miesięczne dochody 
 
O ile nastąpią zmiany w w/w danych wnioskodawca obowiązany jest bezzwłocznie powiadomić 
Urząd Pracy. Druki wypłat należy przedłożyć na potwierdzenie  wpisanych danych. 
     
 
Wnioskodawca obowiązany jest bezzwłocznie powiadomić Urząd Pracy o innych dochodach 
finansowych n.p. z tytułu pracy dorywczej, które wnioskodawca uzyskuje w okresie 
zarejestrowania jako bezrobotny, o ile informacje te nie zostaly wpisane powyżej. 
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W wypadku, gdy podane informacje są nieprawdziwe lub mylne Urząd Pracy ma prawo  zażądać 
zwrotu wypłaconego zasiłku. Dane o dochodach są weryfikowane są z danymi z Urzędu 
Podatkowego. 
 
 
P.Dane o składkach  na związki zawodowe i składkach emerytalnych  z zasiłku dla bezrobotnych. 
Składki emerytalne 
Wpisać  nazwę funduszu emerytalnego: 
Składki na dodatkowy fundusz emerytalny 
Proszę o uiszczanie składek na dodatkowy fundusz emerytalny (uwaga, ubezpieczenie z tytułu 
utraty pracy nie uiszcza składek równoległych  na dodatkowy fundusz emerytalny ) 
Wysokość składki w %. Nazwa dodatkowego funduszu emerytalnego 
Przedłożyć  umowę o dodatkowym funduszu emerytalnym. 
 
Składki na związki zawodowe. 
Ja niżej podpisany/na wyrażam zgodę na potrącanie składek związkowych z zasiłku dla 
bezrobotnych i przekazywanie składek do związków zawodowych: 
 
R.Dane z banku 
Numer Banku:           
HB:   
Nr. rachunku: 
 S. Inne dane, istotne zdaniem wnioskodawcy   
 
T. Kod dostępu 
Wybrać  kod dostępu, od 1 do 10 znaków (głosek i/lub cyfr), który podać należy w wypadku gdy 
wnioskodawca chce uzyskać informacje n.p. o wypłacie, prawie do zasiłku, wyrejestrować się lub 
potwierdzić ciągłość poszukiwania pracy w internecie.W wypadku zagubienia kodu dostępu 
należy zgłosić się w Biurze Pracy i okazać dowód potwierdzający tożsamość, w celu uzyskania 
informacji o kodzie dostępu. Możliwe jest również uzyskanie informacji w/w sprawie pocztą 
elektroniczną na wcześniej podany adres mailowy. 
Wpisz kod dostępu: 
 
Zgoda i podpis 
Z związku z tym, że wysokość zasiłku dla bezrobotnych uzależniona jest od dochodów i opłat  
obowiązkowych  wyrażam zgodę na korzystanie z danych będacych w rejestrze  Państwowego 
Zakładu Ubezpieczeń, Funduszu Emerytalnego,  Urzędu Podatkowego i szkoły lub uczelni, 
zależnie od potrzeb . Zobowiązuję się do bezzwłocznego informowania o wszelkich  zmianiach 
danych zawartych we wniosku. 
Podpisem moim potwierdzam , że wyżej podane informacje są prawdziwe i  zgodne z 
rzeczywistością. 
Podpisem moim wyrażam zgodę na korzystanie z danych  w pozycjach od  A  do G w celu 
poszukiwania pracy i  na udostępnienie moich danych pracodawcy w przypadku oferty pracy. 
Podpisem moim zobowiązuję się do aktywnego poszukiwania pracy i uczestniczenia w 
szkoleniach lub innych formach przeciwdziałania bezrobociu proponowanych przez Urząd Pracy 
. 
Podpisem moim potwierdzam , że otrzymałem(am) pisemną informację (broszurę) o 
ubezpieczeniu od skutków utraty pracy,dotyczącą praw i obowiązków bezrobotnego i 
wymaganych załaczników  do wniosku 
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Data i pieczęć Biura Pracy 
Podpis wnioskodawcy 
Podpis rodzica/opiekuna  prawnego, o ile wnioskodawca nie ukończył 18 lat 
Dane o rodzicu/opiekunie prawnym, , o ile wnioskodawca nie ukończył 18 lat 
 
 
Numer ewidencyjny 
Adres 
Numer telefonu 
Kto świadomie podaje nieprawdziwe informacje lub pomija podanie koniecznych informacji, co 
utrudnia pomoc w  znalezieniu odpowiedniej pracy i  uczestniczenie w odpowiednich formach 
redukcji bezrobocia, traci prawo do wypłat z zasiłku dla bezrobotnych zgodnie  ustawą nr 54  z r. 
2006, art.59 
Kto uzyskuje lub próbuje uzyskać zasiłek dla bezrobotnych niezgodnie z przepisami, może 
utracić prawo do zasiłku i podlegać  karze grzywny zgodnie ustawą nr. 60 z r. 2006, art. 60. 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 


